Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

kana kana rucirA-varALi 

In this panca ratna kRti kana kana rudrA' - rAga varALi (tALa Ad), Sri 
tyAgaraAja eulogises the beauty and the qualities of the Lord. 

P kana kana rudrA 

kanaka vasana ninnu (kana) 

A dina dinamunu manasuna 

canuvuna ninnu (kana) 

Cl pAlu kAru mOmuna Sri (y) apAra 

mahima tanaru ninnu (kana) 

C2 kala-kalamanu mukha kaLa kaligina slta 

kulukucun(0)rakannulanujUcu ninnu (kana) 

C3 bAl( A) rk( A)bha su- cEla maNi- maya 

mAl( A)lankRta kandhara 
sarasij ( A)ksha vara kapOla su- rudra 
kirlTa dhara santatambu manas(A)raga (kana) 

C4 sA-patni mAtayau surud-cE 

karNa SUlam(ai)na mATa vlnula 
curukk(a)natALaka Sri harini dhyAnind 
sukhimpagalEdA(y)Tu (kana) 

C5 mRga mada lalAma Subha niTila vara 

jaTAyu mOksha phalada 2 pavamAna 
sutuDu nldu mahima telpa 
slta telisi valad sokka lEdA A rlti ninnu (kana) 

C6 sukh( A)spada vimukh( A)mbu dhara pavana 

3 vi- dEha mAnasa vihar( A)pta 
sura bhUja mAnita guN(A)nka 
dd-Ananda khaga turanga 4 dhRta rath(A)nga 



parama dayA-kara karuNA rasa varuN(A)laya 
bhay(A)pahara Sri raghupatE (kana) 


C7 kAmind prEma mlra karamula nldu 

pAda kamalamula paTTukonu 
vADu sAkshi rAma nAma rasikuDu 
kailAsa sadanuDu sAkshi 
mariyu nArada parASara Suka 
Saunaka purandara nagajA 5 dharaja 
mukhyulu sAkshi kAda sundar(E)Sa 
sukhakaIaS(A)mbudhi vAs(A)SrituIakE (kana) 

C8 satatamu prEma pUrituDagu tyAgarAj a 

nuta mukha jita kumuda hita varada ninnu (kana) 

Gist 

O Lord wearing golden attire! 

O Lord with the splendour of rising Sun, wearing fine garments! O Lord 
whose neck is adorned with gem studded necklace! O Lotus eyed! O Lord with 
beautiful cheeks! O Lord wearing b rilli ant crown! 

O Lord with auspidous forehead adorned with musk (kastUri) tilaka! O 
Bestower of emandpation to the blessed jaTAyu! 

O Abode of Comfort! O Gale that scatters the doud called enemies! O 
Lord abiding in the hearts of celestials! O Wish- tree (kalpa vRksha) of those who 
are dear to You! O Lord marked with respeded qualities! O Lord effulgent as 
consdousness or intelled and bliss! O Lord who has garuDa as carrier! O Wielder 
of discus (or wheel)! O Supremely compassionate Lord! O Ocean of 
compassionate feeling! O Destroyer of fear! O Lord Sri raghupati! 

O Acme of beauty! O Lord comfortably resident in the Milk Ocean! 

O Lord praised by this tyAgarAj a who is ever replete with Supreme Love 
towards You! O Lord whose face surpasses the (lustre of) moon! O Bestower of 
boons! 


The more I behold You, the sweeter it is. 

The more I behold You, every day in my mind, with love, unceasingly, to 
my heart's content, the sweeter it is. 

The more I behold You - 

with guile- less face shining with prosperity and limitless glory, 
whom sltA, having cheerful fadal glow, looks elegantly by side glances - 
the sweeter it is. 

Did not dhruva, unable to bear harsh words of step-mother surud 
pinching his ears, attain comfort by meditating on Lord Sri hari? 

Was not sltA enraptured with longing, listening to hanumAn describe 
Your glory? 

In the same manner, the more I behold You, the sweeter it is. 

For whatever I have said - 

hanumAn - who holds Your Feet Lotus in his hands with overflowing 
love and longing - is a witness; 

Lord Siva - resident of kailAsa and enjoyer of the name 'rAma'- is a 

witness; 

sages nArada, parASara, Suka, Saunaka, indra, pArvatl and important 
personages on the Earth are witnesses - aren't they? 



For those who are dependent on You, the more they behold You, the 
sweeter it is. 

Word-by-word Meaning 

P O Lord wearing golden (kanaka) attire (vasana) ! The more I behold (kana 
kana) You (ninnu), the sweeter it is (rudrA). 

A O Lord wearing golden attire! The more I behold You (ninnu), every day 
(dina dinamunu) in my mind (manasuna) with love (canuvuna), the sweeter it is. 

Cl O Lord wearing golden attire! The more I behold You (ninnu) with guile- 
less (pAlu kAru) (literally milk-dripping - infantile) face (mOmuna) shining 
(tanaru) with prosperity (Sri) and limitless (apAra) (SrlyapAra) glory (mahima), 
the sweeter it is. 

C2 O Lord wearing golden attire! The more I behold You (ninnu), 

whom sltA - having (kaligina) cheerful (kala-kalamanu) fadal (mukha) 
glow (kaLa) - looks (jUcu) elegantly (kulukucunu) by side (Ora) (kulukucunOra) 
glances (kannulanu), 

the sweeter it is. 

C3 O Lord with the splendour (Abha) of rising (bAla) (literally young) Sun 
(arka) (bALArkAbha) wearing fine garments (su-cela)! O Lord whose neck 
(kandhara) is adorned (alankRta) with gem studded (maNi-maya) necklace 
(mAlA) (mAlAlankRta)! 

O Lotus (sanasija) eyed (aksha) (sarasijAksha)! O Lord with beautiful 
(vara) cheeks (kapOla)! O Lord wearing (dhara) brilliant (su-rudra) crown 
(kirlTa) ! 

O Lord wearing golden attire! The more I behold You unceasingly 
(santatambu) to my heart's (manasu) content (Araga) (manasAraga), the 
sweeter it is. 

C4 Did not (lEdA) dhruva, unable to bear (tALaka) harsh (karNa 
SUlamaina) (literally spear-like for ears) words (mATa) of (cE) step-mother (sA- 
patni mAtayau) surud (surud-cE) pinching (curukku ana) (curukkana) his ears 
(vlnula), 

attain comfort (sukhimpaga) by meditating (dyAnind) on Lord Sri hari 
(harini)? 

In the same manner (aTu) (lEdAyaTu), O Lord wearing golden attire! 
The more I behold You, the sweeter it is. 

C5 O Lord with auspidous (Subha) forehead (niTila) adorned with musk 
(kastUri) (mRga mada) tilaka (lalAma) ! O Bestower (phalada) of emandpation 
(mOksha) to the blessed (vara) jaTAyu! 

Was not (lEdA) sltA (slta) enraptured (sokka) with longing (valad) 
listening (telisi) (literally knowing) to hanumAn - son (sutuDu) of Wind- God 
(pavamAna) describe (telpa) (literally inform about) Your (nldu) glory 
(mahima)? 

In the same manner (A rlti), O Lord wearing golden attire! the more I 
behold You (ninnu), the sweeter it is. 

C6 O Abode (Aspada) of Comfort (sukha) (sukhAspada)! O Gale (pavana) 
that scatters the doud (ambu dhara) called enemies (vimukha) (literally one 
whose face is turned away) (vimukhAmbu) ! O Lord abiding (vihAra) in the hearts 
(mAnasa) of celestials (vi-dEha) (literally incorporeal being - bodiless)! 



O Wish- tree (kalpa vRksha) - celestial (sura) tree (bhUja) - of those who 
are dear (Apta) (vihArApta) to You! O Lord marked (anka) with respected 
(mAnita) qualities (guNa) (guNAnka)! O Lord effulgent as consciousness or 
intellect (tit) and bliss (Ananda) (tid-Ananda)! 

O Lord who has garuDa - bird (khaga) - as carrier (turanga) ! O Wielder 
(dhRta) of discus (or wheel) - part (anga) of chariot (ratha) (rathAnga) ! 

O Supremely (parama) compassionate (dayA-kara) Lord! O Ocean - 
abode (Alaya) of varuNa (varuNAlaya) - of compassionate (karuNA) feeling 
(rasa)! O Destroyer (apahara) (literally seize) of fear (bhaya) (bhayApahara) ! O 
Lord Sri raghupati (raghupatE)! 

O Lord wearing golden attire! The more I behold You, the sweeter it is. 

C7 For whatever I have said, 

hanumAn - who (vADu) holds (paTTukonu) Your (nldu) Feet (pAda) 
Lotus (kamalamula) in his hands (karamula) with overflowing (mlra) love 
(prEma) and longing (kAminti) - is a witness (sAkshi); 

Lord Siva - resident (sadanuDu) of kailAsa and enjoyer (rasikuDu) of the 
name (nAma) 'rAma'- is a witness (sAkshi); further (mariyu), 

sages nArada, parASara, Suka, Saimaka, indra (purandara), pArvatl - 
daughter of mountain (naga) (nagajA) - and important personages (mukhyulu) 
on the Earth (dharaja) (literally Earth-born) are witnesses (sAkshi) - aren't they 
(kAda)? 

O Acme (ISa) (literally Lord) of beauty (sundara) (sundarESa)! O Lord 
comfortably (sukha) resident (vAsa) in the Ocean (ambudhi) of Milk, churning 
which pitcher (kalaSa) (kalaSAmbudhi) of nectar emerged! 

O Lord wearing golden attire! For those who are dependent (ASritulakE) 
(vAsASritulakE) on You, the more they behold You, the sweeter it is. 

C8 O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja who is ever (satatamu) replete 
(pUrituDagu) with Supreme Love (prEma) towards You! O Lord whose face 
(mukha) surpasses (jita) the (lustre of) moon - friend (hita) of lily (kurnuda)! O 
Bestower of boons (varada) ! 

O Lord wearing golden attire! The more I behold You (ninnu), the 
sweeter it is. 

Notes - 
Variations - 

In one book, only the last stanza is called 'caraNa' and others are called 
'svara sAhitya'. In other books, all have been treated as caraNas. 

caraNas 2, 3,4, 5, 6, 7 are given as caraNas 7, 2, 3,4, 6 and 5 respectively in 
some books. 

References - 

2 - pavamAna sutuDu nl mahima telpa - In vAlmlki ramAyaNa (sundara 
kANDa, Chapter 35), when hanumAn introduces himself to Mother sltA as 
messenger of Sri rAma, in order to ascertain the veracity of the statement, sltA 
asks hanuman to describe the personality of Sri rAma. When hanuman does so, 
sltA becomes enraptured by the description. Refer to - 
http://www.valmikiramavan.net/sundara/sarqa35/sundara 35 frame.htm 

Sri tyAgarAja seems to contrast harsh words of suruti (caraNa 4) with 
comforting words of hanumAn (caraNa 5) . 

4 - dRta rathAnga - Though this has been translated as 'wielder of 
discus', 'rathAnga' might also refer to 'chariot wheel' which Lord Sri kRshNa took 


up as a weapon to slay bhlshma in the War of mahAbhArata. Please refer to 
mahAbhArata, Ninth day battle (story in brief) - 

http://www.mahabharataonline.com/raiaii/mahabharata summary 73.php 


Comments - 

3 - vidEha mAnasa vihAra - In one book, this has been translated as 'one 
who abides in hearts of jnAnis'; in another book, this has been translated as 'one 
who plays with the realised souls of yOgi's mind'. 

As per patanjali yOga sUtras, 'vidEha' means 'disincamate Gods' - 

bhava pratyayO vidEha prakRti-layAriAM 1 1 1.19 1 1 

"(When such concentration is not accompanied by non- attachment, and 
ignorance therefore remains,) the aspirant will reach the state of the disincamate 
gods or become merged in the forces of Nature." (Translation by Swami 
Prabhavananda) 

'vidEha' is generally used in three contexts - ( 1) to refer to King janaka - 
in my opinion, this is not meant here; (2) to refer to those who have attained 
vidEha mukti - in my opinion, the minds of those who have attained vidEha 
mukti, have already been dissolved - therefore, 'vidEha' and 'mAnasa' are self- 
contradictory; (3) to refer 'disincamate gods' - in my opinion, this may be 
appropriate meaning for 'vidEha' here; it has been accordingly translated as 
'celestials'. 

5 - dharaja mukhyulu - This has been translated as 'important 
personages of the Earth'. However, 'dharaja' may be taken to mean 'sltA' - 
daughter of Earth. But in such a case, it should be 'dharajA' - similar to 'nagajA'. 
If it is taken as 'sltA', then, 'mukhyulu' is left aloof - in the absence of 'Adi' - etc 
(dharajAdi mukhyulu) (dharajA + Adi). 

Devanagari 

cMcb RTFT (cFFT) 

3t. fcr tfrft 
wt ta O^r) 

. tn^ to 

cRR (TO) 

^2. TO-TOTO TO TOFTR TTfcT 

xT 3. ^fT(RT)(^T)iT J-lfui-TR 

RT(RT)RfxT TOTT 
^FRl2T(^T)^T RT TOR RTOT 
Mfe m TOTTO| TFT(RTT)17T (TO) 


^r4. ^tf#t mm mmm 

HRI Hid 

pd(efpT HOT # «z#lfer 

^ferrpT ^T(zr)^ (cFT) 

^5. pj TR- OTFT pT ftfe IT 
htti Rter mm WTFT 

HcIS nftn ci<rH 

nlrl rlfein IT5fl dilete ef>HI 3TT <lRl HH (HoH) 

i“6. pprOTMH f^nr(M)p m hh 
mm HTFRT fer(TT)F 
PC pi H#TcT ^j(xrrr)cF 

pTT pT pit)! 

M<H HHI-HT Hod 1 - 1 1 1 TdT Rd(’ u TT)RR 

*t(it)ir eft prcft (cFT) 

P7. W ftl ftp IRIR % 

ITT ^'HR'HR TgHR 
IT§ TTI% TFT IFF TftrTpf 
%R1TF TFp| TTlfP 

nfp nri mm pn 
iffOT totc fflr mm 
« TTITST HU ppTpT 
pi HH(HT)pfft H(TIT)fepR% (Hi) 

l8. OTTF ftl MKd4 J l HTFRM 

pT pi flcT Hpl %?T cRH 1 HH (°M) 

English with Special Characters 

pa. kana kana rucira 
kanaka vasana ninnu (kana) 
a. dina dinamunu manasuna 
canuvuna ninnu (kana) 



cal. palu karu momuna sri(ya)para 
mahima tanaru ninnu (kana) 
ca2. kala-kalamanu mukha kala kaligina sita 
kulukucu(no)ra kannulanu jucu ninnu (kana) 
ca3. ba(la)(rka)bha su-cela mani-maya 
ma(la)lankrta kandhara 
sarasi(ja)ksa vara kapola su-rucira 
kirita dhara santatambu mana(sa)raga (kana) 
ca4. sa-patni matayau suruci-ce 
karna sula(mai)na mata vinula 
curu(kka)na talaka sri harini dhyaninci 
sukhimpaga leda(ya)tu (kana) 
ca5. mrga mada lalama subha nitila vara 
jatayu moksa phalada pavamana 
sutudu nidu mahima telpa 
sita telisi valaci sokka leda a riti ninnu (kana) 
ca6. su(kha)spada vimu(kha)mbu dhara pavana 
vi-deha manasa viha(ra)pta 
sura bhuja manita gu(nam)ka 
ci(da)nanda khaga turanga dhrta ra(tham)ga 
parama daya-kara karuna rasa varu(na)laya 
bha(ya)pahara sri raghupate (kana) 
ca7. kaminci prema mira karamula nidu 
pada kamalamula pattukonu 
vadu saksi rama nama rasikudu 

kailasa sadanudu saksi 

• • 

mariyu narada parasara suka 
saunaka purandara nagaja dharaja 



mukhyulu saksi kada sunda(re)sa 
sukha kala(sa)mbudhi va(sa)sritulake (kana) 
ca8. satatamu prema puritudagu tyagaraja 

nuta mukha jita kumuda hita varada ninnu (kana) 


Telugu 

£>. <±)0>cp 

d&d o5cv>c6 (dc6) 

< 59 . <5)^6 <S£dxx£o <3od)&Ck 6 

4)c\Xo^j)c\5 cDcvJO^y (dc\5) 

£5 1 . s^exi s^do ^(c&)^6 

£o^p<3o e$£do 0£oy(dd)) 

^52. do-dododo dooa) d^ d©dd) 

doex&uxXSbd d&no&> 0&n (d0) 

oo oo 

£>3. 8J Tj (ej Ti )(cp^)gd doES-doodo 

<£j^(ej^)ood^0 dc6d 
£>dk)(ap)d d>d dS^o &o-<±)0d 
§8& ($6 £od)(^)dd (d0) 

£>4. id^-SbSy djj^ody 0 &odD0-E3 

dd ■&PO(^l))d) <&P&> 

£o) 

xdodo(d^)0 eJ°^d £pQ 0 CPg^S! 2 ^ 
dxspdo^d '0cp(o&)dx (d$) 

£>5. dxx^d dod) oepdo ^85 0(So d>d 

as&podoj ^pd ob«(d £>d><&pd) 

^jcdodo £>db 

k)(d 0©k) d)O0 £Pd£. e5cp <55 80 0£oy (d&) 
£>6. &o(^p)&^( 3 0dxx(^p)dxx^ d5d £>d>d) 

0-c5dp ©^(cp)^) 

&od 8 ±ps 3 dxiOeS db(espo)d 


0(cp)d)0 a)d 0odod CS^S d(qpo)d 
Sbddo (3c&p-dd ddoesp d& d>do(£SP)od& 
a5(c&p)Sbdpd (3, dobcxSb^ (d&) 



67 . ( 1 b£o So 6 666ojo Sc 5 o 

££oc>£oot) SbdJO^&D 

CD 

CP<£)0 ^£)0 6 S&d 3 

~§^6 666263 ^§ 

Q '■*-*■ 

6oQc &o ^6£> £>cp^6 ■£>£ 

^J)6c86 ^fla^ (56a3 
£ooajogex> ^OoSC'd)^ 

6OS0 £o(^)£00^<£> (&6) 

£> 8 . 6666)22 ( 1 b< 3 o ^662662 e^gflcpas 

£o <°5 6 > 22 S 2 £6 3 o< 3 oo£) 666 662^(66) 

Tamil 

U. aSGffT ffi«H 0<fllJ[T 

asGffTas GueruioffT rilsffTgiJ (aioffT) 

^9], ^l 3 6ffT ^l 3 6OT(LpgU LD loffTSfU" 0 iSffT 
ffguei]ioffT i£l<offTg)j (aisffT) 
ffl. uug 2 J an "0 GLD[T(LpioffT Ln^iLOuirij 
LDGIjSIlD ^6ffT0 iglioffTgU (<95(offT) 

ff 2 . asco-assoLDep (Lpas 2 assn <95<s61c£l 3 iSffT <s$&> 

0^j0<5r(GiSffTn')ij asffTguGUgij scri)* iSlOTTgu (asOT) 

53. un 3 (eun')iT(<g5n')u 4 swo-G^go LDstscfl-LDUJ 
LDn'(Gun')eo[id<s 0 ^ asrfjf 5 4 ij 
GWijGnSKgoirJa^ qjij asGumso enr°- 0 <flij 

c£llfl_ fg 4 IJ emjB^^LDLI 3 L£XoffT(6m[T)lJc95 3 (a56ffT) 

a4. emn'-u^issfl ld[t^G1uj<5tt Gnr°0<fl-G<ff 

<9d[T G 55T erU^SOlianLDJioffT LDUI QtJgpi 6 D 

c5r0<s(<g5)ioffT arenas l^f, o/Diflesfl ^ 4 ujn‘65fl(CT l cfl 
<sru _ °c£l 2 Lbua ; 3 Ggu^u 3 (uj)@ (ascffT) 
a"5. LD(7 5 a ; 3 LDfg 3 60 GO IT LD 0 l)fU 4 [0^-GO QJIJ 
gQI_ITlL| GLDITas^i U 2 GUf5 3 UQJLDITioffT 

«u _D gd @ 3 i|gj 3 ldqj^Ild Q^Gbu 

<sn)f 5 Q^oSlenSl QJ 60 <fl Glsruirasas Gcoa^ 3 ^^ if^l jfjlioffTGp (asOT) 
a"6. Gnr°(asiT 2 )Grouf5 3 <sffl (Lp (as it 2 ) ld l_( 3 ^ 4 ij uojiSffT 
qS1-G^ 3 qjd LDirioffTem oJloffin^ijirtuai 
gw°ij y, 4 go LDiTisofl^ @ 3 (655nr)rEda5 
<£l(^n 3 )(offT[i)f5 3 as 2 a; 3 fFjrrrEdas 3 3> A (nj&> rr(^rT 2 )reja; 3 
uijld a^iuirasij a 50055 nr ijern Qj 0 ( 6 ®nT) 6 OUJ 
u 4 (u_iit)uq/dij Lnf! ij@ 4 uGf 5 (as got) 

3-1. a5ITLj51(0<fl uColJLD lS|J a5IJ(Lp60 jSfFJ 3 
LirT£ 5 3 a5LD60(Lp60 ULffilGlaSITgOI 
QJIT ® 3 SfUirae^l IJfTLD IBITLD IJGflSl @@ 3 



(an<95GO[T6ru <sruf5 3 6p® 3 efurra^l 
LDrfliL) jb[tij^ 3 uij[T0urr erv^a 
Qisrverrms, i_|ijrijf 5 3 rr jB« 3 ^rr s^ijgo 
(Lp<5 2 u_|^j efurrae^l arris 3 em - DrB^ 3( Gij)0U 
6 rt °<$ 2 aGo(0y/7")LDi_| 3 ^l 4 Qj[T(emiT)67urflgjGuGcg5 (asm) 
a8. em^^(Lp uGijld y,rflaji_ 3 @ 3 < 5 u_irTa 3 rnT 6 D 

ijjiS (Lpa 2 gSlig @GP^ 3 syfjlfl? euijis 3 rf>lioffT6p (a65T) 

ffirrerorffiffirTiSOT SrsnGiJUJiLJUjrT, 

Qun'arTsrrn'enLiusiRjflGGurTGsrr, 2_65T«n®u! 

^)65TrB^l65T(LpLb LDioffT^liojfld) 

<9j fT <9S 6^ 1 1 <o?f) I (qOT <ofi~) <oOT <9j 

&\\<om&&n<om *o)<siJUJiuLijn', 

Q u rr sir got rr an i_uj srofl G su rr G 6 ot ! 

1. uneb <suiq_u_|Lb (Lpa^^lafla), QffySluLiLD, ^GTTGijsi—rjjig 
LD^lanLDU_|Lb @Slfl0LD £_6OT«n6OTffi 
ffinsrorffiffirrisror <5r«r)GU(uiLJUjrT, 

Q u rr en esT rr an i_uj cosfl G gu rr G 6 ot ! 


2 . «£U«£uQsli 0 it (Lpffiffi ffiansrTiJ_|anL 
0^l«<^lffiQ«rTsror® / fi5ijffiffi<s5OT<sfflflGOTrr<M Gr?jrTffi@Lb 

2_«fran«iTffi ffinsrorffiffirrisror aranGuujiLJiurT, 

Q U IT 6OT GOT n «D 1 _UJ CObFI G SU IT G GOT ! 

3. IDgttld uifl^liiSleffT gj£U«ffi(y)ani_ nj6b£orr«r)i_GujrTG6OT! 

LDSKsfl LDLULDrreffT LDrramsoffiOT ^surEjaiflffiQLb ffi(Lpi&i§GOTG6OT! 

amajffiffisrorisrorrT! #lrDrijSj <asOT<oOTrBJ«GsTTrrG<offT ! ^l«(LpLD 

<£lrf i LDSJfcflGsurrGeffT ! CTQJSULDiu(LpLb ldgotstitij 

ffinsrorffiffirrisror aransuiuiijujrT^ 
QurTeOTOTrTani_ujiSMflGsijrTG65T, 2_6 otgotgot! 

4. LDrTrrjprrrB^rnijrT^liJj ffi0#lu51«fT / 

«rr§iffi(ST5ffi0 frIl^ GurrspLb QsrrrriffiOT, angjasifld) 
ar0ffiQ«65T / (0i0sueifT) ^rrGTTrrgj, ^rfluSlGOTGOT ^lojrr«!fl^gj 
<sffiLD«ni_ujsiffla)an£UiijrT? ^djoSl^Lb 
ffirrswaffirTisror <s«n6LiiiJi£jujrT, 
Qun'effT0iTrTani_ujiSMflGsyrTGio5T / 2_6 otgotgot! 

5. ^leu«LD ^l«(LpLb Qr^rbr^lGLunGeOT ! 2 _ujit 
ffL_rnj_|<aSl6pffi@ (Lpa^u uujGOT0GTTGGurTGGOT! <surru_| 
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56. W 
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TO m fw5 TOi %3 TOT f% (TO) 

ds (a CN CN ds 
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%s c^Pifa criw c^wr wr f% % (^r) 

56. ^('4f)^f5 f^OCT)^ 54 454 
f5-C5^ 4^44 %T(4T)<3 

^ 445? 4lfe ^('tW 
f5(5T)4^ 44 ^4 °n4 ^S 5(4k)4 
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d3. g T (H T )(^ T )^ H-^H Kfe-7-W 
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